PREDLOG ZAKONA

O POTVRDBIVANjU AMANDMANA NA KONVENCIJU O ME BUNARODNOJ
ORGANIZACIJI ZA MOBILNE KOMUNIKACIJE PREKO SATELITA

Clan 1.

Potviduju se Amandmani na Konvenciju o Mearodnoj organizaciji za mobilne
komunikacije preko satelita (IMSO), usvojeni na rasaestomzasedanju SkupstineIMSO
odrzanom u Londonu 25-29. septembra 2006. godiemandmani na Konvenciju o
Medunarodnoj organizaciji za mobilne komunikacije mregatelita (IMSO), usvojeni na
dvadesetomzasedanju SkupstineIMSOodrZzanom u Lowdo80. septembra do 3. oktobra
2008. godine, u originalu na engleskom, francuskaskom i Spanskom jeziku.

Clan 2.

Tekstovi Amandmana na Konvenciju o &marodnoj organizaciji za mobilne
komunikacije preko satelita (IMSO), usvojenih naamgsaestom zasedanju Skupstine
(IMSO) i Amandmana na Konvenciju o Kignarodnoj organizaciji za mobilne komunikacije
preko satelita (IMSO), usvojenih na dvadesetomdage Skupstine (IMSO), u originalu na
engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glase:



AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE ORGANIZATION

ADOPTED AT THE EIGHTEENTH SESSION OF THE ASSEMBLY

The second paragraph of the Preamble is replaced e following text:

CONSIDERING ALSO the relevant provisions of the &tgeon Principles Governing
the Activities of States in the Exploration and W§©uter Space, Including the Moon and
Other Celestial Bodies, concluded on 27 January 1&&d in particular Article 1, which states
that outer space shall be used for the benefitratig interests of all countries,

The fourth paragraph of the Preamble is replaced byhe following text:

BEARING IN MIND that the International Maritime S#lite Organization
(INMARSAT) has, in accordance with its original pase, established a global mobile satellite
communications system for maritime communicatiomscluding distress and safety
communications capabilities which are specifiethim International Convention for the Safety
of Life at Sea, 1974, as amended from time to tene, the Radio Regulations specified in the
Constitution and the Convention of the Internatiohelecommunication Union, as amended
from time to time, as meeting certain radiocommains requirements of the Global
Maritime Distress and Safety System (GMDSS),

The sixth, seventh and eighth paragraphs of the Peenble are deleted.

The following new text is added as the sixth, sevign eighth, ninth and tenth paragraphs
of the Preamble:

RECALLING FURTHER that in December 1994 the Assemibécided to replace
the name "International Maritime Satellite Orgatima (INMARSAT)" with "International
Mobile Satellite Organization (Inmarsat)”, and thithough these amendments did not enter
formally into force, the name International MobB8atellite Organization (Inmarsat) was used
thereafter, including in the restructuring docunadion,

RECOGNIZING that, in the restructuring of the hm&tional Mobile Satellite
Organization, its assets, commercial operationdgraacests were transferred without restriction
to a new commercial company, Inmarsat Ltd., wiikdontinued provision of the GMDSS and
adherence to the other public interests by the emyhave been secured by a mechanism for
intergovernmental oversight by the InternationabMoSatellite Organization (IMSO),



ACKNOWLEDGING that, by adopting IMO Assembly Restibn A.888(21), “Criteria
for the Provision of Mobile-Satellite Communicati®ystems in the Global Maritime Distress
and Safety System (GMDSS),” the International Ntast Organization (IMO) has recognized
the need for IMO to have in place criteria agawsich to evaluate the capabilities and
performance of mobile satellite communication systeas may be notified to IMO by
Governments for possible recognition for use inGihdDSS,

ACKNOWLEDGING FURTHER that IMO has developed a dBedure for the
Evaluation and Possible Recognition of Mobile-SiggelSystems Notified for Use in the
GMDSS”,

ACKNOWLEDGING ALSOthe desire of Parties to promdke growth of a pro-
competitive market environment in the current anture provision of mobile satellite
communications systems services for the GMDSS,

The ninth paragraph of the Preamble is replaced byhe following text, as the eleventh
paragraph:

AFFIRMING that, under such circumstances, thera i®eed to ensure continuity in
the provision of GMDSS through intergovernmentatrsight,

Article 1 — Definitions — sub-paragraph (b) is renunbered (c) and is replaced by the
following text:

(c) “Provider” means any entity or entities, whicthrough a mobile satellite
communications system recognized by the Internatidviaritime Organization,
provides services for GMDSS.

sub-paragraph (c) is renumbered (d)
sub-paragraph (d) is renumbered (e) and is replacebly the following text:

(e) “Public Services Agreement” means an Agreeragatuted by the Organization and a
Provider, as referred to in Article 5(1).

sub-paragraph (e) is renumbered (b) and is replaceby the following text:

(b) “GMDSS” means the Global Maritime Distress aradeB/ System as established by
the International Maritime Organization (IMO).

Article 2 - Establishment of the Organization — igeplaced by the following text:

The International Mobile Satellite OrganizatioM80O), herein referred to as “the
Organization”, is hereby established.



Article 3 — Purpose — is replaced by the followingext:
Article 3
Purpose

Q) The primary purpose of the Organization isetosure the provision, by each
Provider, of maritime mobile satellite communicasgcservices for the GMDSS according to
the legal framework set up by the International ikae Organization (IMO).

(2) In implementing the primary purpose set oygtamagraph (1), the Organization shall:
@ act exclusively for peaceful purposes; and
(b) perform the oversight functions in a fair axhsistent manner among Providers.

A new Article 4 — Other Functions — is inserted, afollows:

Avrticle 4
Other Functions

Subject to the decision of the Assembly, the Omgion may assume functions
and/or duties of Co-ordinator of Long-Range Idecdiion and Tracking of Ships (LRIT), at
no cost to Parties, in accordance with the decssiof the International Maritime
Organization.

Article 4 — Implementation of Basic Principles - isreplaced by the following
new Articles 5 - Oversight and Article 6 — Facilitdion
Article 5

Oversight

(1) The Organization shall execute a Public Sesvisgreement with each Provider, and
shall conclude such other arrangements as may ¢essay to enable the Organization to
perform its oversight functions, and to report &l as make recommendations, as appropriate.

(2) Oversight of Providers by the Organizationlishe based on:

@) any specific conditions or obligations imposgdhe International Maritime
Organization during, or at any stage after, thegadion and authorization of the
Provider;

(b) relevant international regulations, standangs;ommendations, resolutions and

procedures relating to the GMDSS;



(c) the relevant Public Services Agreement and afiyer related arrangements
concluded between the Organization and the Pravider

3) Each Public Services Agreement shall inclutdeer alia, general provisions,
common principles and appropriate obligations foe tProvider in accordance with a
Reference Public Services Agreement and guidelileesloped by the Assembly, including
arrangements for the provision of all the inforraatnecessary for the Organization to fulfil
its purpose, functions and duties, consistent ititle 3.

4) All Providers shall execute Public Serviceségnents which shall also be executed by
the Director on behalf of the Organization. Puld&rvices Agreements shall be approved by
the Assembly. The Director shall circulate the IRuUBervices Agreements to all Parties. Such
Agreements shall be considered approved by thenffsigeunless more than one-third of the
Parties submit written objections to the Directothim three months from the date of
circulation.

Article 6

Facilitation

(1) Parties shall take appropriate measures, iordance with national laws, to enable
Providers to provide GMDSS services.

(2) The Organization, through existing internatioaad national mechanisms dealing
with technical assistance, should seek to asswtidrs in their effort to ensure that all
areas, where there is a need, are provided withilenshtellite communications services,
giving due consideration to the rural and remoéagr

Article 5 - Structure — is renumbered Article 7 and sub-paragraph (b) thereof is
replaced by the following text:

(b) A Directorate, headed by a Director.

Article 6 — Assembly — Composition and Meetings -sirenumbered Article 8

Article 7 — Assembly — Procedure — is renumbered Aicle 9 and paragraph (4) thereof
is replaced by the following text:

4) A quorum for any meeting of the Assembly slwalhsist of a simple majority of the
Parties.

Article 8 — Assembly — Functions — is renumbered Aicle 10 and sub-paragraphs (a),
(b),(d) and (e) thereof are replaced by the followig text:



The functions of the Assembly shall be:

(a) to consider and review the purposes, genelaypand long term objectives of the
Organization and the activities of the Providergcvinelate to the primary purpose;

(b) to take any steps or procedures necessarystreethat each Provider carries out its
obligation of providing maritime mobile satellitramunications services for the
GMDSS, including approval of the conclusion, mamifion and termination of Public
Services Agreements;

(d) to decide upon any amendment to this Convemgioauant to Article 19 thereof;
(e) to appoint a Director under Article 11 andeémpove the Director;

The following new sub-paragraph (f) is included:

()] to endorse the budget proposals of the Directod

sub-paragraph (f) is re-numbered sub-paragraph (g)

Article 9 — Secretariat — is renumbered Article 11and is replaced by the following title and
text:

Article 11

Directorate

Q) The term of appointment of the Director sha&lfbr four years or such other term as
the Assembly decides.

2 The Director shall serve for a maximum of tvemgecutive terms, unless the Assembly
decides otherwise.

3) The Director shall be the legal representaivihe Organization and Chief Executive
Officer of the Directorate, and shall be respomsibland under the direction of the Assembly.

4) The Director shall, subject to the guidance iasttuctions of the Assembly, determine
the structure, staff levels and standard termsngfl@yment of officials and employees, and
consultants and other advisers to the Directorag shall appoint the personnel of the
Directorate.

(5) The paramount consideration in the appointroétiie Director and other personnel of
the Directorate shall be the necessity of ensuhadighest standards of integrity, competency
and efficiency.



(6) The Organization shall conclude, with any Pantyvhose territory the Organization

establishes the Directorate, an agreement, to peowgd by the Assembly, relating to any
facilities, privileges and immunities of the Orgaation, its Director, other officers, and

representatives of Parties whilst in the territofythe host Government, for the purpose of
exercising their functions. The agreement shathitgate if the Directorate is moved from the
territory of the host Government.

(7) All Parties, other than a Party which has codetl an agreement referred to in

paragraph (6), shall conclude a Protocol on thélgges and immunities of the Organization,

its Director, its staff, of experts performing niigss for the Organization and representatives of
Parties whilst in the territory of Parties for tharposes of exercising their functions. The
Protocol shall be independent of this Conventiod ahall prescribe the conditions for its

termination.

Article 10 — Costs — is renumbered Article 12 andsireplaced by the following text:

Article 12
Costs

(1) The Organization shall, in the Public Servidegreements, arrange for the costs
associated with the following to be paid by thevitters:

@ the operation of the Directorate;
(b) the holding of Assembly sessions and meetihgs subsidiary bodies; and
(c) the implementation of measures taken by thea@gation in accordance with

Article 5 to ensure that the Provider carries out its obbgaof providing maritime
mobile satellite communications services for the E3&.

(2) The costs defined in paragraph (1) shall bpoejwned between all Providers
according to rules set up by the Assembly.

3) Each Party shall meet its own costs of reptasen at Assembly sessions and
meetings of its subsidiary bodies.

Article 11 — Liability — is renumbered Article 13 and is replaced by the following text:

Article 13
Liability

Parties are not, in their capacity as such, lidbiethe acts and obligations of the
Organization or the Providers, except in relatiomon-Parties or natural or juridical persons
they might represent in so far as such liabilityyrmf@llow from treaties in force between the



Party and the non-Party concerned. However, tregfiing does not preclude a Party which
has been required to pay compensation under stigtaty to a non-Party or to a natural or
juridical person it might represent from invokingyaights it may have under that treaty against
any other Party.

Article 12 — Legal Personality is renumbered Artice 14

Article 13 — Relationship with other International Organizations - is renumbered
Article 15

Article 14 — Withdrawal — is renumbered Article 20
Article 15 — Settlement of Disputes — is renumberedrticle 16
Article 16 — Consent to be Bound - is renumbered Aicle 17

Article 17 — Entry into Force — is renumbered Artide 18 andparagraph (1) is amended as
follows:

(1) This Convention shall enter into force sixty daytermthe date on which States
representing 95 percent of the initial investmehares have become Parties to the
Convention. *

Article 18 — Amendments — is renumbered Article 1%nd paragraph (1) is amended as
follows:

(1) An amendment to this Convention may be proposedirby Party. The proposed
amendment shall be circulated by the Director k®atties and to Observers. The Assembly
shall consider the proposed amendment not eah@r six months thereafter. This period
may in any particular case be reduced by up tethrenths by a substantive decision of the
Assembly. Providers and Observers shall haveitid to provide comments and input to
Parties concerning the proposed amendment.

Article 14 — Withdrawal — is renumbered Article 20

Article 19 — Depositary - is renumbered Article 21

* The Convention entered into force on 16 July 1979



Annex to the Convention

PROCEDURES FOR THE SETTLEMENT OF DISPUTES REFERRED TO
IN ARTICLE 16 OF THE CONVENTION

In Articles 2,3(1), and 5(11), the word "Secrettiris replaced by "Directorate".
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AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE INTERNATIONAL
MOBILE SATELLITE ORGANIZATION

ADOPTED AT THE TWENTIETH SESSION OF THE ASSEMBLV

The second paragraph of the Preamble is replaced ke following text:

CONSIDERING ALSO the relevant provisions of the dtseon Principles Governing
the Activities of States in the Exploration and WseOuter Space, Including the Moon and
Other Celestial Bodies, concluded on 27 Januaryl@6d in particular Article 1, which
states that outer space shall be used for the ibanéfin the interests of all countries,

The fourth and fifth paragraphs of the Preamble arereplaced by the following text:

BEARING IN MIND that the International Maritime Salite Organization
(INMARSAT) has, in accordance with its original pose, established a global mobile
satellite communications system for maritime comications, including distress and safety
communications capabilities which are specifiedthe Intemational Convention for the
Safety of Life at Sea, 1974, as amended from timéirhe, and the Radio Regulations
specified in the Constitution and the Conventiontled International Telecommunication
Union, as amended from time to time, as meetintareradiocommunications requirements
of the Global Maritime Distress and Safety Syst&WDSS),

RECALLING that INMARSAT has extended its originaunpose by providing
aeronautical and land mobile satellite communicetioincluding aeronautical satellite
communications for air traffic management and afitcoperational control (aeronautical
safety services), and is also providing radiodeteation services,

The sixth, seventh and eighth paragraphs of the Paenble are deleted.

The following new text is added as the sixth, sevém eighth, ninth and tenth
paragraphs of the Preamble:

RECALLING FURTHER that in December 1994 the Assgmibiécided to replace
the name "International Maritime Satellite Orgatima (INMARSAT)" with "International
Mobile Satellite Organization (Inmarsat)”, and thedthough these amendments did not enter
formally into force, the name International MobB8atellite Organization (Inmarsat) was used
thereafter, including in the restructuring docunadion,

RECOGNIZING that, in the restructuring of the Imational Mobile Satellite
Organization, its assets, commercial operations mmerests were transferred without
restriction to a new commercial sompany, Inmarsdt, while the continued provision of the
GMDSS and adherence to the other public interesthd sompany have been secured by a
mechanism for intergovernmental oversight by theerlmational Mobile Satellite
Organization (IMSO),

ACKNOWLEDGING that, by adopting IMO Assembly Restbn A.888(21),
"Criteria for the Provision of Mobile-Satellite Conunication Systems in the Global
Maritime Distress and Safety System (GMDSS)," thierhational Maritime Organization
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(IMO) has recognized the need for IMO to have iacpl criteria against which to evaluate
the capabilities and performance of mobile sagelibmmunication systems, as may be
notified to IMO by Governments for possible recdigm for use in the GMDSS,

ACKNOWLEDGING FURTHER that IMO has developed a "&dure for the
Evaluation and Possible Recognition of Mobiie-SagelSystems Notified for Use in the
GMDSS",

ACKNOWLEDGING ALSO the desire of Parties to promdie growth of a pro-
competitive market environment in the current amture provision of mobile satellite
communications systems services for the GMDSS,

The ninth paragraph of the Preamble is replaced byhe following text, as the eleventh
paragraph:

AFFIRMING that, under such circumstances, ther@ iieed to ensure continuity in
the provision of the GMDSS through intergovernmeatersight,

The following text is added as the twelfth, thirteath and fourteenth paragraphs of the
Preamble:

ACKNOWLEDGING that IMO, through the Maritime SafeGommittee (MSC) at
its eighty-first session, adopted amendments t@@ha/ of the International Convention for
the Safety of Life at Sea, 1974 relating to thegloange identification and tracking of ships
(LRIT), adopted performance standards and functiceguirements for LRIT, and adopted
arrangements for the timely establishment of théTL&y/stem,

AFFIRMING the willingness of Parties that IMSO magsume the functions and
duties of the LRIT Co-ordinator, at no cost to mtin accordance with decisions of IMO,
subject to the terms of this Convention,

ACKNOWLEDGING that the MSC, at its eighty-secondssion, decided to
appoint IMSO as the LRIT Co-ordinator and invitddSO to take whatever action it could
in order to ensure the timely implementation of tReT system,

Article 1 - Definitions - sub-paragraph (b) is renumbered (c) and is replaced by the
follovving text:

(c) "Provider" means anu entity or entities, whi¢chfough a mobile satellite
communications system recognized by IMO, providesvises for the
GMDSS.

sub-paragraph (c) is renumbered (d)

sub-paragraph (d) is renumbered (e) and is replacely the follovving text:
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(e) "Public Services Agreement" means an Agregmeecuted by the
Organization and a Provider, as referred to inchetb( 1).

sub-paragraph (e) is renumbered (b) and is replaceby the follovving text:

(b) "GMDSS" means the Global Maritime Distresd &afety System as
established by IMO.

The following text is included as new sub-paragraph (f) to (I):
(0 "IMO" means the International Maritime Orgaation.
(9@ "MSC" means the Maritime Safety Committee oOM

(h) "LRIT" means the long-range identification amnacking of ships as established
by IMO.

(i) "LRIT Services Agreement" means an Agreemeiicexed by the Organization
and either an LRIT Data Centre or an LRIT Data Exgje, or other relevant
entities, as referred to in Article 7.

() "LRIT Data Centre" means a national, regiorta;operative or international data
centre operating in conformity with requirementspateéd by IMO in relation to
LRIT.

(k) "LRIT Data Exchange" means a data exchange abpegr in conformity with
requirements adopted by IMO in relation to LRIT.

(1) "LRIT Co-ordinator" means the Co-ordinator the LRIT system appointed by
the MSC.

Article 2 - Establishment of the Organization - igeplaced by the following text:
The International Mobile Satellite Organization @@), herein referred to as "the
Organization", is hereby established.
Article 3 - Purpose - is replaced by the followindext:
Article 3
Primary
Purpose
(2) The Rrimary Purpose of the Organization is to emsime provision, by each

Provider, of maritime mobile satellite communicasaservices for the GMDSS according to
the legal framework set up by IMO.
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(2) In implementing the Primary Purpose set out in giaajah (1), the Organization
shall:

€)) act exclusively for peaceful purposes; and
(b) perform the oversight functions in a fair amshsistent manner among
Providers.
A new Atrticle 4 - Other Functions - is inserted, a$ollows:
Article 4
Other
Functions
(2) Subject to the decision of the Assemblv, the Omgtion mau assume functions
and/or duties of LRIT Co-ordinator, at no cost @rtkes, in accordance with the decisions of
IMO.
(2) The Organization shall continue to perform the fioms and/or duties of LRIT Co-

ordinator, subject to the decision of the Assemlbty.performing such functions and/or
duties, the Organization shall act in a fair andsitstent manner.

Article 4 - Implementation of Basic Principles - isreplacedby the follovving new Article
5 - Oversight of the GMDSS - and Article 6 - Facitation

Article 5

Oversight of the GMDSS

(2) The Organization shall execute a Public Servicaeé&ment with each Provider, and
shall conclude such other arrangements as may dessary to enable the Organization to
perform its oversight functions, and to report asllwas make recommendations, as
appropriate.

(2) Oversight of Providers by the Organization shalbbsed on:

(@) anu specific conditions or obligations imposed I during, or at anu stage
after, the recognition and authorization of thevitter;

(b) relevant international regulations, standards, menendations, resolutions
and procedures relating to the GMDSS;

(c) the relevant Public Services Agreement and anu o¢e&ted arrangements
concluded between the Organization and the Pravider
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3) Each Public Services Agreement shall includger alia, general provisions,
common principles and appropriate obligations foe tProvider in accordance with a
Reference Public Services Agreement and guidelileesloped by the Assembly, including
arrangements for the provision of all the inforraathecessary for the Organization to fulfil
its purpose, functions and duties, consistent ititle 3.

(4) All Providers shall execute Public Services égmments which shall also be executed
by

the Director General on behalf of the OrganizatiBablic Services Agreements shall be
approved by the Assembly. The Director General Ishatulate the Public Services
Agreements to all Parties. Such Agreements shatlonsidered approved by the Assembly
unless more than one-third of the Parties submiitemr objections to the Director General
within three months from the date of circulation.

Article 6
Facilitation

(1) Parties shall take appropriate measures, iordaace with national laws, to enable
Providers to provide GMDSS services.

(2)The Organization, through existing internatioreshid national mechanisms dealing
with technical assistance, should seek to assistiders in their effort to ensure that allareas,
where there is a need, are provided with mobilell#at communications services, giving due
consideration to the rural and remote areas.

A new Article 7 - LRIT Services Agreements - is insrted, as follows:
Article 7
LRIT Services Agreements

In order to perform its LRIT Co-ordinator functioaad duties, including recovery of
the costs incurred, the Organization may enter ¢otttractual relationships, including LRIT
Services Agreements, with LRIT Data Centres, LRI&tdDExchanges, or other relevant
entities, on such terms and conditions as may petra¢ed by the Director General, subject
to oversight by the Assembly.

Article 5 - Structure - is renumbered Article 8 and sub-paragraph (b) thereof is
replaced by the following text:
(b) A Directorate, headed by a Director General

Article 6 - Assembly - Composition and Meetings -si renumbered Article 9 and
paragraph (2) thereof is replaccd by the followingext:
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(2) Regular sessions of the Assembly shall be lbeick every two years. Extraordinary
sessions shall be convened upon the request ahadesf the Parties or upon the request of
the Director General, or as may be provided fahaRules of Procedure for the Assembly.

Article 7 - Assembly — Procedure - is renumbered Aticle 10 and paragraph (4) thereof
is replaced by the following text:

(4)A quorum for anu meeting of the Assembly shaligist of a simple majority of the
Parties.

Article 8 - Assembly - Functions - is renumbered Alicle 11 and sub-paragraphs (a), (b),
(d) and (e) thereof are replaced by the followingetxt:

(@) to consider and review the purposes, general palicylong term objectives
of the Organization and the activities of the Pdevs which relate to the
primary purpose;

(b) to take anu steps or procedures necessary to etsreach Provider carries
out its obligation of providing maritime mobile sHite communications
services for the GMDSS, including approval of tleausion, modification
and termination of Public Services Agreements;

(d) to decide upon anu amendment to this Conventiosuyamt to Article 20
thereof;

(e) to appoint a Director General under Article 12 @aadremove the Director
General;

The following new sub-paragraphs (f), (g) and (h) @ included:

() to endorse the budget proposals of the Directore@nand to establish
procedures for the review and approval of the btjdge

(g) to consider and review the purposes, general paliylong term objectives
of the Organization in the performance of the Oigmtion's role as LRIT Co-
ordinator, and to take appropriate steps necessaryensure that the
Organization performs its role as LRIT Co-ordinator

(h) to take anu steps or procedures necessaryeingpotiation and execution of
LRIT Services Agreements and/or contracts, inclgdipproval of the
conclusion, modification and termination of such régments and/or
contracts; and

sub-paragraph (f) is re-numbered sub-paragraph (i)
Article 9- Secretariat - is renumbered Article 12aml is replaced by the following title
and text:
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Article 12
Directorate

(2) The term of appointment of the Director Generalldbeafor four years or such other
term as the Assembly decides.

(2) The Director General shall serve for a maximumvad tonsecutive terms, unless
the Assembly decides otherwise.

3) The Director General shall be the legal represeetatf the Organization and Chief
Executive Officer of the Directorate, and shallresponsible to and under the direction of
the Assembly.

(4) The Director General shall, subject to the guidaa@e instructions of the Assembly,
determine the structure, staff levels and standamhs of employment of officials and
employees, and consultants and other advisers éaoDihectorate, and shall appoint the
personnel of the Directorate.

(5) The paramount consideration in the appointmenhefDirector General and other
personnel of the Directorate shall be the necessitgnsuring the highest standards of
integrity, competency and efficiency.

(6) The Organization shall conclude, with anu Ragtwise territory the Organization
establishes the Directorate, an agreement, to ppagd by the Assembly, relating to anu
facilities, privileges and immunities of the Orgaation, its Director General, other officers,
and representatives of Parties whilst in the mnyibf the host Government, for the purpose
of exercising their functions. The agreement stemthinate if the Directorate is moved from
the territory of the host Government.

(7) All Parties, other than a Party which has concludadagreement referred to in

paragraph (6), shall conclude a Protocol on thevilpges and immunities of the

Organization, its Director General, its staff, okperts performing missions for the

Organization and representatives of Parties whilshe territory of Parties for the purposes
of exercising their functions. The Protocol shalibdependent of this Convention and shall
prescribe the conditions for its termination.

Article 10 - Costs - is renumbered Article 13 andd replaced by the following text:
Article
13 Costs
(2) The Organization shall keep separate accouhtsosts incurred for GMDSS

oversight
and LRIT Co-ordinator services. The Organizatioallstin the Public Services Agreements,
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and in the LRIT Services Agreements and/or corgraas appropriate, arrange for the costs
associated with the following to be paid by thewvRters and by entities with which the
Organization has entered into LRIT Services Agragmand/or contracts:

(@) the operation of the Directorate;
(b) the holding of Assembly sessions and meetingsdaubsidiary bodies;

(c) the implementation of measures taken by the Org#biz in accordance with
Article 5 to ensure that the Provider carries dstabligation of providing
maritime mobile satellite communications serviaasthe GMDSS; and

(d) the implementation of measures taken by the Org#biz in accordance with
Article 4 in its role as LRIT Co-ordinator.

(2) The costs defined in paragraph (1) shall beodfgmed between all Providers and
among entities with which the Organization has matanto LRIT Services Agreements
and/or contracts, as appropriate, according tersé¢ up by the Assembly.

3) No Party shall be obligated to rau for anu costoeiated with the performance by
the

Organization of the functions and duties of LRIT-@dinator by reason of its status as a
Party to this Convention.

(4) Each Party shall meet its own costs of represemadi Assembly sessions and
meetings of its subsidiary bodies.

Article 11 - Liability - is renumbered Article 14 and is replaced by the following text:
Article 14
Liability

Parties are not, in their capacity as such, lidbtethe acts and obligations of the
Organization or the Providers, except in relatmmaon-Parties or natural or juridical persons
they might represent in so far as such liabiligynfollow from treaties in force between the
Party and the non-Party concerned. However, thegfing does not preclude a Party which
has been required to rau compensation under sa@aty to a non-Party or to a natural or
juridical person it might represent from invokinguarights it may have under that treaty
against anu other Party.

Article 12 - Legal Personality is renumbered Artice 15
Article 13 -Relationship with other International Organizations-is renumbered Article 16

Article 14 - Withdrawal - is renumbered Article 21

Article 15 - Settlement of Disputes - is renumbekArticle 17
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Article 16 - Consent to be Bound - is renumbered Aicle 18

Article 17 - Entry into Force - is renumbered Article 19 and paragraph (1) thereof is
amended as follows:

(1) This Convention shall enter into force sixtgyd after the date on which States
representing 95 percent of the initial investmehares have become Parties to the
Convention.

Article 18 - Amendments - is renumbered Article 20and paragraph (1) thereof is
amended as follows:

(1) An amendment to this Convention may be proposgdanu Party. The proposed

amendment shall be circulated by the Director Garier all Parties and to Observers. The
Assembly shall consider the proposed amendmergarbier than six months thereafter. This
period may in anu particular case be reduced bip bree months by a substantive decision
of the Assembly. Providers and Observers shall hheeright to provide comments and

input to Parties concerning the proposed amendment.

Article 19 — Depositary - is rennmbered Article 22and paragraph (1) thereof is
replaced by the following text:

(1) The Depositary of this Convention shalkle Secretary-General of IMO.

With respect to the Anneh to the Convention:

In the Title and in Articles 1, 5(6) and 5(8), theterm "Article 15" is replaced by
"Article 17".

In Articles 2,3(1) and 5(11), the word "Secretariat is replaced by "Directorate"
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AMANDMANI NA KONVENCIJU ME DUNARODNE ORGANIZACIJE ZA
MOBILNE KOMUNIKACIJE PREKO SATELITA (IMSO)USVOJENI  NA
OSAMNAESTOM ZASEDAN]jU SKUPSTINE

Drugi stav preambule zamenjen je sled@m tekstom:

,IMAJU Cl U VIDU odredbe Ugovora o principima koji opredglj aktivnosti drzava u
istrazivanju i korienju Svemira, ukljéuju¢i Mesec i druga nebeska tela, zak§nog 27.

januara 1967. godine, i poseb&lan 1, dace Svemir biti iskori8en za dobrobit i u interesu
svih zemalja.”

Cetvrti stav preambule zamenjen je sled@ém tekstom:

,UZIMAJU CI U OBZIR da Metunarodna pomorska satelitska organizacija (INMARBAIT
skladu sa svojim izvornim ciljevima, ima &eustanovljen globalni sistem za mobilne
satelitske komunikacijeu pomorstvu, ukljyuéi i moguenosti za reagovanje u shju
vanrednih stanja i ugrozenosti ljudskih Zivota déréh u Meunarodnoj Konvenciji o
bezbednosti ljudskih Zivota na moru iz 1974. godikeko je izmenjena i dopunjena
povremeno,kao i u Pravilniku o radiokomunikacijampadodatom Ustavu i Konvenciji
Medunarodne unije za telekomunikacije, kako je izmenje dopunjen povremeno,
ispunjavajii odreiene zahteve radiokomunikacija Globalnog sistemsaaraedna stanja i
bezbednost ljudskih zivota na moru (GMDSS).”

Sesti, sedmi i osmi stav preambule su izbrisani.

Sledei novi tekst dodat je kao Sesti, sedmi, osmi, devetdeseti stav preambule:

,PODSECAJUCI da je u decembru 1994. godine Skupstina &dlwase ime ,Méunarodna
pomorska satelitska organizacija (INMARSAT)” zameai ,Meiunarodna organizacija za
mobilne komunikacije preko satelita (Inmarsat)tia bez obzira Sto ti amandmani nisu
formalno stupili na snagu, imeMenarodne organizacije za mobilne satelitske konmaaijé&
(Inmarsat), se koristi od tada, uldjyuci i dokumenta o reorganizaciji,

KONSTATUJUCI da, su u reorganizaciji Menarodne organizacije za mobilne
komunikacije preko sastelita, njena imovina, konjalrmo poslovanje i posedi preneti, bez
ograntenja na novukomercijalnu kompaniju, InmarsatLtd, jé obezbé&eno kontinuirano
funkcionisanje GMDSSi drugih javnih sluzbi, i da dogladin nadzor vrSi Mé@unarodna
organizacija za mobilne komunikacije preko sate(itsdSO),

CENECI da, usvajanjem Rezolucije SkupstinelMO A.888(21)Kriterijumi  za
obezbdivanje mobilnih satelitskih komunikacionih sistema Globalnom sistemu za
bezbednost i neste na moru (GMDSS)”, Mi&unarodna pomorska organizacija (IMO) je
sagledala potrebu da propiSe kriterijume koje trelaispunjavaju sistemi za mobilne
satelitske komunikacije, koje vlade zainteresovasimalja mogu da popnude IMO-u za rad
u sistemu GMDSS,
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CENECI da je IMO razvio ,Postupak za procenu i odobeesjstema za mobilne
satelitske komunikacije propisane za upotrebu u G4D

CENECI takode, Zelju ¢lanica da unaptaiju konkurentnost trzista u funkcionisanju
sluzbi mobilnih satelitskih komunikacionih sistee@®GMDSS,”

Deveti stav preambule zamenjen je daljim tekstom&o jedanaesti stav:

,POTVRPUJUCI da, pod takvim uslovima, postoji potreba da kezbedi kontinuitet u
pruzanju GMDSS, uz ndevladin nadzor,”

Clan 1.- definicije - tatka(b) postaje tatka(c) i zamenjena sled&ém tekstom:

,C) Davalac usluga”zns bilo koje pravno lice lice ili pravna lica, koutem satelitskog
sistema komunikacija, koji je odobrio IMO, pruzaisiuge koje se odnose na GMDSS.”

Tacdkac)postaje tatka (d)
Tackad) postaje tatka(e) i zamenjena sledam tekstom:

e) Sporazum o javnim sluzbama” Zné&porazum zakljgen izmeu Organizacije i
davaoca usluga, u skladudanom 5.1).”

Tacka (e) postaje t&ka (b) i zamenjena sledé@m tekstom:

.C) .\GMDSS” zn&i Globalni sistem za vanredna stanja i bezbednogdskih Zivota na
moru, koji je ustanovio (IMO).”

Clan 2. —Ustanovljavanje Organizacije — zamenjen jeledeim tekstom:

.Medunarodna organizacija za mobilne komunikacije prsatelita (IMSO), u daljem
tekstu: Organizacijge ovim ustanovljena.”

Clan 3. —Svrha -je zamenjen sledém tekstom:
,Clan 3.
Svrha

1. Osnovna svrha Organizacije je da obezbedi da sleavalac pruza usluge pomorskih
mobilnih satelitskin komunikacija, koje se odnose @GMDSS, u skladu sa pravnim
okvirom koiji je usvojio IMO.

2. U ostvarivanju osnovne svrhe, u skladu sa pafagr (1), Organizacija :

a) deluje iskljdivo u miroljubive svrhe; i
b) vrSi funkciju nadzora nad davaocima usluga, or@ktan i dosledan di.”

Novi ¢lan 4. — Ostale funkcije — su dodate, kao Sto sledi
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,Clan 4.
Ostale funkcije

U skladu sa odlukom SkupSstine, Organizacija mageigeti funkcije i/ili duZznosti
koordinatora sluzbe za identifikaciju i pemnje brodova na daljinu (LRIT), bez troSkova za
¢lanice, u skladu sa odlukama #Mmarodne pomorske organizacije (IMO).”

Clan 4. — lzvrSavanje osnovnih principa —zamenjen jesled&im novim &anom 5 .-
Nadzor i élanom 6 .- Pomé:

,Clan 5.
Nadzor

1) Organizacija izvrSava Sporazum o javnim sluzbama\sa davaocima usluga, i
zakljuCuje, po potrebi, druge sporazume, koji joj omamaju da vrSi nadzor,
podnosi izveStaje, kao i da, kada je potrebno, piagporuke.

2) Nadzor Organizacije nad radom davalaca uslagaavan je na:

(@) posebnim uslovima ili obavezama koje je pralgisMeiunarodna pomorska
organizacija, prilikom ili nakon priznavanja ili danja ovlagenja davaocu

usluga;

(b) metunarodnim propisima, standardima, preporukama, luegama i
procedurama u vezi sa GMDSS;

(c) Sporazumu o javnim sluzbama i svim drugimveafgnim sporazumima koji su
zaklju¢eni izmetu Organizacije i davalaca usluga..
3) Svaki Sporazum o javnim sluzbama ué&ljjeizmelu ostalog, opSte odredbe,

zajednéke principe, i obaveze davaoca usluga u skladuedar&tnim Sporazumom

o javnim sluzbama i smernicama koje je defini&kapstina, kao i obavezu pruzanja
svih informacija koje su potrebne Organizaciji gaunjavanje svoje svrhe, funkcija i
duznosti, u skladu sdanom 3.

4) Sporazum o javnim sluzbama u ime Organizacijdjuéuje direktor sa davaocima
usluga. Sporazum o javnim uslugama usvaja SkupdDiraktor Salje svim drzavama
¢lanicama ovaj sporazum. Skupstina usvaja sporapsim u sldaju da viSe od jedne
trecine drzavailanica podnese direktoru primedbe u pisanoj formmku od tri meseca
od dana kada im je sporazum dostavljen.

Clan 6.
Pomac

1) Stranece preuzeti odgovarate mere, u skladu sa nacionalnim zakonima, da
omogue davaocima usluga da pruzaju usluge GMDSS.
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2) Organizacija¢e, kroz mdunarodne i nacionalne mehanizme za pruzanje diedni
pomci, traziti pruzanje pom@ davaocima usluga za uspostavljanje sluzbi za
mobilne komunikacije preko satelita, ukijjuci ruralna i udaljena podija.

Clan 5. — Struktura —numerisan je kaoglan 7.tatka (b) i zamenjensledéim tekstom:
(b) Direkcija, natelu sa Direktorom.
Can 6. — Skupstina — Sastav i sastanci —numerisa@ kao¢lan 8.

Clan 7. — Skupstina — Procedura —numerisan je ka#lan 9. stav (4) i zamenjen sledém
tekstom:

4) Kvorum za svako zasedanje SkupStime prosta véina strana.

Clan 8. — Skupétina — Funkcije — numerisan je kad@lan 10. i tatke (a),(b),(d)i (e) su
zamenjene sledé@m tekstom:

Funkcije Skupstine su:

(a) da raspravlja i razmatra ciljeve, generalnutiial i dugoraine zadatke Organizacije i
aktivnosti davalaca usluga, koji proitiiz osnovnih principa;

(b) da preduzima korake ili nuzni postupak kojimesbezbéuje da davaoci usluga
izvrSavaju svoje obaveze pruzanja usluga mobiloimknikacija preko satelita za GMDSS,

......

sluzbama;

(d) da odlduje o amandmanima na ovu Konvenciju, u skladélasgom 19;

(e) da imenuje Direktora prema odredbattema 11 i da ga razreSava duznosti;”

Sleda&ta novatatka (f) je dodata:

»(f) da odobri predlog budzZeta Direktora;”

Tacdka (f)postaje tatka (g)

Clan 9. — Sekretarijat —postaje¢lan 11. i zamenjen sledém naslovom i tekstom:
,Clan 11.
Direkcija

1). Direktor se imenuje na period &etiri godine, osim ako Skupstina odildrugaije.

2). Direktor moze vrSiti funkciju najviSse dva umgsna mandata, osim ako SkupStina
odlwi drugaije.

3). Direktor je zakonski predstavnik OrganizacijeézvrSni rukovodilac Direkcije, i
odgovoran je Skupstini, koja je nadlezna za njegalv
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4). Direktor, u skladu sa uputstvima i smernicamapStine, odlduje o strukturi,
zaposlenom osoblju i o uslovima za zapoSljavarfevadilaca, radnika konsultanata
i savetnika u Direkciji, i imenuje osoblje u Direjkc

5). Kod izbora direktora i ostalog osoblja u Dirgkeodice se strogo tana o
ispunjavanju najviSih standarda integriteta, spassht i efikasnog rada kandidata.

6). Organizacijae, sa stranom n&joj se teritoriji nalazi Direkcija, zaklgiti sporazum,
koji potvrduje SkupStina, o olakSicama, privilegijama i imetit Organizacije,
direktora, rukovodilaca i predstavnika strana zame boravka na teritorijivlade
dom&ina radi obavljanja njihove delatnosti. Ovaj sporazprestaje da vazi ako se
Direkcija preseli na teritoriju druge vliade dotime.

7). Sve strane, osim strane koja je zalklgusporazum iz ke 6). zakljdice, Protokol o
privilegijama i imunitetima Organizacije, direktoraaposlenog osoblja, i eksperata
koji obavljaju poslove za Organizaciju, kao i predsika strana za vreme boravka na
teritorijama strana, radi obavljanja njihovih zadat. Protokolce biti nezavisan u
odnosu na ovu konvenciju, a uslove prestaigkaamostalno oddesati.”

Clan 10. — Troskovi — postajeflan 12. i zamenjen sledém tekstom:

,Clan 12.
TroSkovi

1) Organizacijace, Sporazumom 0 javnim sluzbama, utvrditi da treékenose davaoci
usluga i to:

(a) rad Direkcije;
(b) odrzavanje skupstinskih zasedanja i sastarlakastnskih tela; i

(c) sprovaenje mera koje je donela Organizacija u skladdl@aom 5, koje obezldeju da
davoci usluga izvrSavaju svoje obaveze pruzanjagasmobilnih komunikacija u pomorstvu
preko satelita za GMDSS.

2) TroSkove definisane u stavu 1) dele svi davastiga, u skladu sa pravilima koja je
utvrdila Skupstina.

3) Svaka stranée snositi svoje troSkove prisustvovanja na zas@dan$Skupstine i njenih
radnih tela.”
Clan 11. — Odgovornost —postajélan 13. i zamenjen sledém tekstom:
,Clan 13.
Odgovornost

Drzave nisu, u tom svojstvu, odgovorne za postupkidbaveze Organizacije ili
davalaca usluga, osim u odnosu na nestrane ilekaziili pravna lica koja mozda
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predstavljaju, u meri u kojoj ta odgovornost pridistiz ugovora koji su na snazi izthe
zainteresovanih strana i nestrana.divtam, to ne sprégava stranu od koje je trazeno da na
osnovu takvog ugovora isplati nadoknadu nestiafizi ckom ili pravnom licu, koje moze
zastupati da se pozove na bilo koje pravo koje nma#i po tom ugovoru u odnosu na neku
drugustranu.”

Clan 12 .— Pravno lice postajélan 14.

Clan 13. — Odnosi sa drugim méunarodnim organizacijama — postajetlan 15.
Clan 14. — Istupanja - postajetlan 20.

Clan 15. —Re3avanje sporova — postajgan 16.

Clan 16. — Pristanak na obavezu — postajdan 17.

Clan 17. — Stupanje na snagu — postajgan 18. i stav 1) izmenjen je kao 3to sledi:

»1) Konvencija stupa na snagu Sezdeset dana od kizaen, drzave koje predstavljaju 95
procenata inicijalnog investicionog udela, postatrane ugovornice Konvencije.”

Clan 18. — Amandmani - postajeflan 19. i stav 1) izmenjen je kao $to sledi:

»1) Amandman na Konveciju moze predloziti bilo &gtrana. Direktor uguje amandmane
svim stranama i posmatiena. Skupstina razmatra podneti amandman najréegé meseci
po po njegovom dostavljanju. Ovaj period u posebsimiajevima SkupsStina moze skratiti
na tri meseca¢emu treba da prethodi odgovarguodluka. Davaoci usluga i posméira
mogu pruziti tuméenje i informacije stranama na koje se odnose predi amandmani.”

Clan 19. — Depozitar - postajelan 21.
Prilog Konvencije

POSTUPCI ZA RESAVANJE SPOROVA VEZANIH ZA CLAN 16. KONVENCIJE

u ¢. 2,3(1) i 5(11), re&: ,Sekretarijat’zamenjenaje re ¢u:,Direkcija”



-25-

AMANDMANI NA KONVENCIJU O ME DPUNARODNOJ ORGANIZACIJI
ZA MOBILNE SATELITSKE KOMUNIKACIJE USVOJENI
NA DVADESETOM ZASEDAN]jU SKUPSTINE

Drugi stav preambule zamenjen je sled@m tekstom:

,IMAJU CI U VIDU odnosne odredbe Sporazuma o principima koreiuju aktivnosti
drzava u istrazivanju i ko&nju svemira, ukljgujuéi Mesec i druga nebeska tela,
zakljucen 27. januara 1967. i posebian 1. koji kaze da se svemir koristi za dobrohit i
interesu svih drzava,”

Cetvrti i peti stav preambule zamenjeni su sledgm tekstom:

JUZIMAJUCI U OBZIR da je Mdunarodna pomorska satelitska organizacija
(INMARSAT), u skladu sa svojom osnovnom svrhom, astpvila globalni sistem za
mobilne satelitske komunikacije za pomorske komacijle, ukljuituju¢i moguenosti
komunikacije u sléiajevima vanrednog stanja i za bezbednost, koje atedene u
Medunarodnoj konvenciji o bezbednosti ljudskih zivamoru, iz 1974. godine, kako je
izmenjena i dopunjena povremeno, kao i Pravilnikeadio komunikacijama pridodatog
Ustavu i Konvenciji Mdunarodne unije za telekomunikacije, kako je izmenjdopunjen
povremeno, Kkoji ispunjava odiene zahteve radiokomunikacija Globalnog sistema za
vanredna stanja i bezbednost ljudskih zivota naun@MDSS),

PODSE-AJUCI da je INMARSAT proSirio svoju osnovnu svrhu omogjuéi i
aeronautike i zemaljske mobilne satelitske komunikacije, jutdju¢i i aeronauttke
satelitske komunikacije za upravljanje u vazduSnsmobréaju i operativhu kontrolu
vazduhoplova (aeronatkie sluzbe bezbednosti), i tale®y obezbéuje sluzbe za
radionavigaciju,”

Sesti, sedmi i osmi stav preambule se brisu.
Slede&i nov tekst se dodaje kao Sesti, sedmi, osmi, deMedeseti stav preambule:

,PODSECAJUCI da je u decembru 1994. na Skupstini ¢dho da se ime "Mienarodna
pomorska satelitska organizacija (INMARSAT)" zaingm "Melunarodna organizacija za
mobilne satelitske komunikacije (Inmarsat)" i d#z obzira Sto ti amandmani nisu
formalno stupili na snagu, ime Menarodne organizacije za mobilne satelitske
komunikacije (Inmarsat) se koristi od tada, uéljjuci i dokumenta o reorganizaciji,

KONSTATUJUCI da, su u reorganizaciji Menarodne organizacije za mobilne
komunikacije preko satelita, njena imovina, komjainb poslovanje i posedi preneti, bez
ograntenja, na novu komercijalnu kompaniju, Inmarsat dadie obezh#eno kontinuirano
funkcionisanje GMDSS i drugih javnih sluzbi, i daedavladin nadzor vrSi Méunarodna
organizacija za mobilne komunikacije preko sat€lit4SO),
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CENECI da, usvajanjem Rezolucije Skupstine IMO A.888(21Kriterijumi za
uspostavljanje sistema za mobilne satelitske kokaaije u Globalnom sistemu za
vanredna stanja i bezbednost ljudskih Zivota naun@GMDSS)", Md@unarodna pomorska
organizacija (IMO) je sagledala potrebu da progigterijume koje treba da ispunjavaju
sistemi za mobilne satelitske komunikacije, kojadd zainteresovanih zemalja mogu da
ponude IMO-u za rad u sistemu GMDSS,

CENECI da je IMO razvio "Postupak za procenu i odoteesigtema za mobilne satelitske
komunikacije propisane za upotrebu u GMDSS",

Deveti stav preambule se zamenjuje sledien tekstom, kao jedanaesti stav

,POTVRDUJUCI da, pod takvim uslovima, postoji potreba da sezbiedi kontinuitet u
pruzanju GMDSS-a uz miavladin nadzor.”

Sled€ii tekst se dodaje kao dvanaesti, trinaestidetrnaesti stav preambule:

,CENECI da je IMO na osamdeset prvom zasedanju Komitatdezbednost na moru
(MSC), usvojio amandmane na poglavlje Vddearodne konvencije za bezbednost zivota
na moru, iz 1974. godine, u vezi sa identifikatijoa daljinu i préenjem brodova (LRIT),
kao i standarde i funkcionalne zahteve za LRITviojis aranzman za uspostavljanje LRIT
sistema,

POTVRPUJUCI spremnost drzavélanica da IMSO moZe preuzeti funkciju i duZnosti
koordinatora LRIT, bez troSkova za drzatlanice, u skladu sa odlukama IMO, prema
uslovima u ovoj konvenciji,

CENECI da je MSCna osamdeset drugom zasedanju,cémdlda imenuje IMSO za
koordinatora LRIT i pozvao IMSO da preduzme poteelaktivnosti u cilju obezlienja
blagovremene primene LRIT sistema,”

Clan 1. — Definicije — ta*ka (b) postaje tatka (c) i zamenjena sled&ém tekstom:

»(C)Davalac usluga” zna bilo koje pravno lice ili pravna lica, koje putesatelitskog
sistema komunikacija, koji je odobrio IMO, pruzduge koje se odnose na GMDSS.”

tac¢ka (c) postaje tatka (d)
tac¢ka (d) postaje taka(e) i zamenjena sled@m tekstom:

»(€),Sporazum o javnim sluzbama™ zZfi@porazum zakljgen izmetu Organizacije
i davaoca usluga, u skladu®@anom 5(1).”

tacka (e) postaje t&ka(b) i zamenjena sled&m tekstom:

»(0) ,GMDSS” zn&i Globalni sistem za vanredna stanja i bezbednasiskih
Zivota na moru, koji je ustanovio IMO.”

Dodaje se sledé tekst kao nove t@&ke od (f) do (I):

.(f) ,IMO” zna¢i Medunarodna pomorska organizacija.
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(9) ,MSC” zn&i "Komitet za pomorsku bezbednost IMO".

(h),LRIT” zna¢i identifikacija i pra&enje brodova na daljinu, koju je ustanovio
IMO.

() ,LRIT Services Agreement” zra sporazum zakljgen izmeiu Organizacije i
LRIT baze podataka ili LRIT centra za razmenu pakiat ili drugih relevantnih
pravnih lica, u skladu sdanom 7.

(),LRIT Data Centre” zna& nacionalni, regionalni, kooperativni ili rdienarodni
centar za podatke u skladu sa uslovima koje jeiprodMO u vezi sa LRIT.

(k) ,LRIT Data Exchange”zna Centar za razmenu podataka, koja se obavlja u
skladu sa uslovima koje je koje je propisao IMCezivsa LRIT.

() ,LRIT Co-ordinator” zn&i koordinator sistema LRIT kojeg je imenovao Korhiza
pomorsku bezbednost (MSC).”

Clan 2. - Ustanovljavanje Organizacije — zamenjujese sledéim tekstom:

.Medunarodna organizacija za mobilne komunikacije prektelita (IMSO), u daljem
tekstu: Organizacija, je ovim ustanovljena.”

Clan 3. — Svrha - zamenijen je sledm tekstom:
,Clan 3.
Osnovna svrha

1) Osnovna svrha Organizacije je da obezbedi da sdakialac pruza usluge
pomorskih mobilnih satelitskih komunikacija, koje ednose na GMDSS, u
skladu sa pravnim okvirom koji je usvojio IMO.

2) U ostvarivanju osnovne svrhe, u skladu sa stavp@rhanizacija:
(a) deluje iskljgivo u miroljubive svrhe; i
(b) vrsi fukciju nadzora nad davaocima usluga nakian i dosledan &an.”
Novi ¢lan 4. — Ostale funkcije —dopunjen je, kao Sto sléd
,Clan 4.
Ostale funkcije

1) U skladu sa odlukom Skupstine, Organizacija moBeizeti funkcije i/ili duznosti
koordinatora LRIT, bez troSkova za drzal@nice, u skladu sa odlukama IMO.

2) Organizacijace izvrSavati funkcije i/ili duznosti koordinatoraRLT, u skladu sa
odlukom Skupstine. Organizacijée izvrSavati ove funkcije i/ili duznosti na
korektan i dosledan den.”
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Clan 4. — Sprovalenje osnovnih principa —zamenjen je sledém novim &lanom 5. —
VrSenje nadzora nad GMDSS - £lanom 6. — OlakSice

,Clan 5.
Nadzor nad GMDSS

1) Organizacija izvrSava Sporazum o javnim sluzbamawsia davaocima usluga, i
zakljucuje, po potrebi, druge sporazume, koji joj oma&aju da vrSi nadzor, da
podnosi izvestaje, kao i da, kada je potrebno, piagporuke.

2) Nadzor Organizacije nad radom davalaca usluga zasre na:

(a) posebnim uslovima ili obavezama koje je prapifdO, prilikom ili
nakon priznavanja ili davanja ovitahja davaocu usluga;

(b) metunarodnim propisima, standardima, preporukama, luegama i
procedurama u vezi sa GMDSS;

(c) Sporazumu o javnim sluzbama i drugim relevimteporazumima Kkoji
su zakljueni izmetu Organizacije i davalaca usluga.

3) Svaki sporazum o javnim sluzbama uéljje, izmelu ostalog, opSte odredbe,
zajednéke principe i obaveze davaoca usluga, u skladu s&eré&tnim
sporazumom o javnim sluzbama i smernicama kojeefaidala Skupstina, kao i
obavezu pruzanja svih informacija koje su potre@mganiazciji za ispunjavanje
svoje svrhe, funkcija i duznosti, u skladucsnom 3.

4) Sporazum o javnim sluzbama u ime Organizacijdje&uje generalni direktor sa
davaocima usluga. Sporazum o javnim sluzbama usS&jgpstina. Generalni
direktor Salje svim drzavam&lanicama ovaj sporazum. SkupStina usvaja
sporazum, osim u staju da viSe od jedne time drzavaclanica podnese
generalnom direktoru primedbe u pisanoj formi, kurod tri meseca od dana kada
im je sporazum dostavljen.

Clan 6.
OlaksSice

1) Stranece preduzeti odgovaraja mere, u skladu sa nacionalnim zakonima, da
omogue davaocima usluga da pruzaju usluge GMDSS.

2) Organizacijace, kroz mdunarodne i nacionalne mehanizme za pruzanje de@ni
pomaii, traziti pruzanje pomd davaocima usluga za uspostavljanje sluzbi za
mobilne komunikacije preko satelita, ukijyu¢i ruralna i udaljena podija.”

Novi ¢élan 7. — Sporazumi o sluzbama LRIT - je dodat, kagto sledi:
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,Clan 7.

Sporazumi o sluzbamaLRIT

Organizacija moze zakkivati sporazume da bi se obezbedilo izvrSenje fijakc
koordinatora LRIT kao i pokée nastalin troSkova, ukkuju¢i Sporazume o sluzbama
LRIT, sa Centrima za podatke LRIT, Centrima za raam podatakalLRIT, ili drugim
relevantnim pravnim licima, u granicama i pod usio o kojima se moze pregovarati sa
generalnim direktorom i koga potiuje Skupstina.”

Clan 5. — Struktura — postajeélan 8. i taéka (b) je zamenjena sledém tekstom:
(D) Direkcija, nacelu sa generalnim direktorom.”

Clan 6. — Skupstina — Sastav i sastanci — postajan 9. i stav 2) je zamenjen sled&m
tekstom:

»2) Redovna zasedanja SkupStite se odrzavati jednom u dve godine. Vanredna
zasedanjate se zakazivati na zahtev jednecime strana ili na zahtev generalnog
direktora, odnosno prema odredbama Pravilnika o 8dipsStine.”

Clan 7. — Skupstina — proceduralna pitanja — postaj&lan 10. i stav 4) je zamenjen
sledetim tekstom:

»3) Kvorum za svako zasedanje Skupsitime prosta véina strana.”

Clan 8. — Skupstina - funkcije — postajeflan 11. i tatke (a), (b), (d) i (€)su zamenjene
sledetim tekstom:

.(&) da raspravlja i razmatra ciljeve, generalnditipa i dugoraine zadatke
Organizacije i aktivnosti davalaca usluga, kojiiptiou iz osnovnih principa;

(b) da preduzima korake ili nuzni postupak kojimobezbduje da davaoci usluga
izvrSavaju svoje obaveze pruzanja usluga mobilmimknikacija preko satelita za
GMDSS, uklj&uju¢i i potvrdivanje zakljgka, modifikaciju i ostvarivanja
Sporazuma o javnim sluzbama;

(d) da odlduje o amandmanima na ovu Konvenciju, u skladtiaaom 20;

(e) da imenuje generalnog direktora prema odredhdama 12. i da ga razreSava
duznosti;”

Slede&e nove t&ke (f), (g) i (h) su dodate:

»(f) da odobri predlog budZeta generalnog direkta da ustanovi proceduru za
razmatranje i usvajanje budzeta;

(g) da raspravlja i razmatra ciljeve, generalnditign i dugoratne zadatke
Organizacije u izvrSavanju uloge Organizacije kaworkinatora LRIT, i da
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preduzima nuzne korake kojima se obeizipe da Organizacija izvrSava svoju ulogu
koordinatora LRIT;

(h) da preduzima nuzne korake i procedure u pregoa i zakljw&ivanju
Sporazuma o sluzbama LRIT i/ili ugovora, ukljju¢i odobravanje zaklgivanija,
modifikacije i ostvarivanja ovih sporazuma i/iliaxpra; i”

Tacka (f) postaje tatka (i)

Clan 9. — Sekretarijat — postajetlan 12. i zamenjen sledém naslovom i tekstom:

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7

,Clan 12.
Direkcija
Direktor se imenuje na period ¢dtiri godine, osim ako Skupstina odildrugaije.

Direktor moze vrsiti funkciju najviSe dva uzastopmandata, osim ako SkupsStina
odlwi drug&ije.

Generalni direktor je zakonski predstavnik Orgacijeai izvrSni rukovodilac
Direkcije i odgovoran je Skupstini, koja je nadlazza njegov rad.

Generalni direktor, u skladu sa uputstvima i snoama Skupstine, odiuje o
strukturi, zaposlenom osoblju i o uslovima za Zjpwanje rukovodilaca,radnika
konsultanata i savetnika u Direkciji, i imenuje bge u Direkciji.

Kod izbora generalnog direktora i ostalog osobljdivekciji vodice se strogo
ratuna o ispunjavanju najviSih standarda integritefmsobnosti i efikasnog rada
kandidata.

Organizacija ¢e, sa stranom n&ijoj se teritoriji nalazi Direkcija, zakljtiti
sporazum, Kkoji potwuje Skupstina, o olakSicama, privilegijama i imefuit
Organizacije, generalnog direktora, rukovodilacpredstavnika strana za vreme
boravka na teritoriji vlade- domdima radi obavljanja njihove delatnosti. Ovaj
sporazum prestaje da vazi ako se Direkcija presaliteritoriju druge viade
dom&ina.

Sve strane, osim strane koja je zaklpi sporazum iz ke (6) zaklj¢ice Protokol
o privilegijama i imunitetima Organizacije, direkép zaposlenog osoblja i eksperata
koji obavljaju poslove za Organizaciju, kao i

predstavnika strana za vreme boravka na teritodjastrana, radi obavljanja
njihovih zadataka. Protokdék biti nezavisan u odnosu na ovu konvenciju, aveslo
prestanka&e samostalno oddevati.”

Clan 10. — Troskovi — numerisan je kad@lan 13. i zamenjen sledém tekstom:

,Clan 13.

TroSkovi
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1) Organizacija¢e voditi odvojeno knjigovodstvo troSkova za nadmad vrSenjem
sluzbi GMDSS i koordinatora sluzbi LRIT. Organizadie, Sporazumom o javnim
sluzbama i Sporazumom o sluzbama LRIT i/ili ugon@iurediti da davaoci usluga
i pravna lica sa kojima je Organizacija zaklja Sporazumom o sluzbama LRIT
i/ili ugovore, snose slede troSkove:

(a) rad Direkcije;
(b) odrzavanje skupstinskih zasedanja i sastarlakassnskih tela;

(c) sprovaenje mera koje je donela Organizacija u skladuc¢kamom 5, koje
obezbduju da davaoci usluga izvrSavaju svoje obaveze gmjaZz usluga mobilnih
komunikacija preko satelita za GMDSS; i

(d) sprova@enje mera koje je donela Organizacija u skladwlaaom 4, u vezi sa
njenom ulogom koordinatora LRIT.

2) TroSkove definisane u paragrafu (1) dele svagdavusluga i pravna lica sa kojima je
Organizacija zakljéilaSporazum o sluzbama LRIT i/ili ugovore, u sklashupravilima
koja je utvrdila Skupstina.

3) Strane né& snositi troSkove koji se odnose na vrSenje fyakci delatnosti
koordinatora LRIT, zbog svog statusa strane ugagerove konvencije.

4) Svaka stranée snositi svoje troSkove prisustvovanja na zasedarfpkupstine.”
Clan 11. — Odgovornost — postajélan 14. i zamenjen sledém tekstom:
,Clan 14.
Odgovornost

Drzave nisu, u tom svojstvu, odgovorne za postupkéaveze Organizacije ili
davalaca usluga, osim u odnosu na nestrane iktkazili pravna lica koja mozda
predstavljaju u meri u kojoj ta odgovornost praistiz ugovora koji su na snazi izthe
zainteresovanih strana i nestranaditam, to ne spréava

stranu od koje je trazeno da na osnovu takvog ugoigplati nadoknadu ne strani ili
fizickom ili pravnom licu koje moze zastupati da se pezaoa bilo koje pravo koje
moZe imati po tom ugovoru u odnosu na neku drugunst

Clan 12. — Pravno lice — postajélan 15.

Clan 13. — Odnosi sa drugim mé&unarodnim organizacijama — postaje¢lan 16.
Clan 14. — Istupanje - postajetlan 21.

Clan 15. — ReSavanje sporova — postajgan 17.

Clan 16. — Pristanak na obavezu — postajéan 18.

Clan 17. — Stupanje na snagu — postajgan 19. i stav 1) izmenjen je kao 3to sledi:
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»1) Konvencija stupa na snagu Sezdeset dana odkdalza drzave koje predstavljaju 95
procenata inicijalnog investicionog udela, postatrane ugovornice ove Konvencije.”

Clan 18. — Amandmani —postajeflan 20. i stav 1) izmenjen je kao $to sledi:

»1) Amandman na Konvenciju moze da predlozi bilgakstrana. Generalni direktor
upkuje amandmane svim stranama i posntatra. SkupStina razmatra podneti
amandman najranije Sest meseci po njegovom domt@vlj Ovaj period u posebnim
slwéajevima SkupStina mozZe skratiti na tri mese¢amu treba da prethodi
odgovarajda odluka. Davaoci usluga i posmdiramogu pruziti tumaenje i
informacije stranama na koje se odnosi predlozerr@man.”

Clan 19. — Depozitar - postaj&lan 22. i stav 1) zamenjen je sledan tekstom:

»1) Depozitar ove Konvencije je Generalni sekrékd®.”
Prilog Konvencije:
U naslovu iél.: 1, 5(6) i 5(8), rei:, Clan 15” zamenjuju se ra&ima: , Clan 17.”

U ¢l 2,3(1) i 5(11), ré: ,Sekretarijat”zamenjuje se re¢ju:,Direkcija.”

Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od danaljdajaja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije — Meanarodni ugovori”
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OBRAZLOZENE

I. Ustavni osnov

Ustavni osnov za donoSenje ovog zakona sadrzancjanu 99. stav 1. tka 4.
Ustava Republike Srbije, prema kome Narodna skoggiotviduje metunarodne ugovore
kad je zakonom predi¥ena obaveza njihovog potivanja.

Il. Razlozi za potvrdivanje amandmana

Medunarodna organizacija za mobilne komunikacije prektelita (International
Mobile Satellite Organization — IMSO), osnovana ]876. godine u Londonu kao
Medunarodna pomorska satelitska organizacija (IntenatMaritimeSatelliteOrganization
— INMARSAT), usvajanjem Konvencije o Manarodnoj pomorskoj satelitskoj
organizaciji i Eksploatacionog sporazuma o INMARSATStrane ugovornice konvencije
su drzave.

Medunarodna pomorska satelitska organizacija (INMARBAE, u skladu sa
svojom osnovnom svrhom, uspostavila globalni sistmmobilne komunikacije preko
satelita, za pomorske komunikacije, koje ulljju i mogunosti komunikacije u
slwajevima vanrednog stanja i za bezbednost, u sidaddetunarodnom konvencijom o
bezbednosti ljudskih Zivota na moru iz 1974. godisa svim njenim dosadasnjim
izmenama, kao i pravila o radiokomunikacijama sadaz u Ustavu i Konvenciji
Medunarodne unije za telekomunikacije, uklguc¢i i njihove izmene. Ovaj sistem
ispunjava odréene uslove u oblasti radiokomunikacija potrebne faakcionisanje
Globalnog sistema za vanredna stanja i bezbeduodsklh zivota na moru (GMDSS).

Odlukom Skupstine, 1994. godine, dotadasnji nazigaBizacije zamenjen je
novim - Meitunarodna organizacija za mobilne komunikacije preelita (Inmarsat).

U procesu reorganizacije Menarodne organizacije za mobilne komunikacije preko
satelita, njena imovina, komercijalno poslovanjmteresi preneti su bez ograenja na
novu komercijalnu kompaniju, Inmarsat Ltd. Istovesro, kontinuitet funkcionisanja
GMDSS obezb#en je méuvladinim nadzorom koji vrS§i M&unarodna organizacija za
mobilne komunikacije preko satelita (IMSO).

Usvajanjem Rezolucije SkupsStine IMO"Kriterijuma Dbezbéivanje sistema za
mobilne komunikacije preko satelita u Globalnontesisu za vanredna stanja i bezbednost
ljudskih Zivota na moru (GMDSS)", Manarodna pomorska organizacija (IMO) sagledala
je potrebu da se donesu kriterijumi za sisteme mitbkomunikacija preko satelita za koje
se moze odobriti upotreba u sistemu GMDSS. @akpotviiena je potreba da se obezbedi
vr§enje mduvladinog nadzora u cilju kontinuiteta pruzanja GS®R

Usluge koje se odnose na GMDSS moze pruzati bile kwavno lice putem
satelitskog sistema komunikacija, u skladu sa staticha koje je odobrio IMO. Odnosi
izmedu davalaca usluga i IMSO regulisani su Sporazumoyavonim sluzbama.lzvrSenje
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sporazuma, kao i vrSenje nadzorne funkcije, zass®ana méunarodnim propisima,
standardima, preporukama, rezolucijama i procedarame se odnose na GMDSS.

IMO je na osamdesetprvom zasedanju Komiteta zadolmdst na moru, usvojio
amandmane na poglavlje V Kignarodne konvencije za bezbednost Zivota na maru, i
1974. godine, kojima se uvodi sistem identifikacige daljinu i préenje brodova (LRIT),
standardi i funkcionalni zahtevi za LRIT. Im&jw vidu da IMSO, u skladu sa odlukom
Skupstine, moze preuzeti funkciju koordinatora LRbez troSkova za drzaw#anice,
Komitet za bezbednost na moru imenovao je IMSOamadinatora LRIT.

Republika Srbija, kao drzawdanica ove méunarodne organizacije, potiivanjem
amandmana na konstitutivna akta IMSO, stvara ushiwvese, u zavisnosti od interesa
korisnika usluga, one mogu koristiti i na naSenstt

Potvdivanjem navedenih amandmana ne stvaraju se fis&msipobaveze u
njihovom izvrSavaniju.

[11.Objasnjenje osnovnih pravnih instituta i pojedi na¢nih reSenja

Clan 1. Zakona predda potvdivanje Amandmana na Konvenciju o Maarodnoj
organizaciji za mobilne komunikacije preko sate(iilSO), usvojenih na osamnaestom
zasedanju SkupstineIMSO odrzanom u Londonu od 25s2ptembra 2006. godinei
Amandmana na Konvenciju o Menarodnoj organizaciji za mobilne komunikacije mrek
satelita (IMSO), usvojenih na dvadesetom zasedakijypstineIMSO odrzanom u Londonu
od 29. septembra do 3. oktobra 2008. godine, uinafig na engleskom, francuskom,
ruskom i Spanskom jeziku.

Clan 2. Zakona sadrzi tekst Amandmana na KonvendijuMedunarodnoj
organizaciji za mobilne komunikacije preko satelilSO), usvojenih na osamnaestom
zasedanju SkupstineIMSO i Amandmana na KonvenciMedunarodnoj organizaciji za
mobilne komunikacije preko satelita (IMSO), usvdfenna dvadesetom zasedanju
Skupstine IMSO, u originalu na engleskom jezikuprevodu na srpski jezik.

Clan 3. Zakona urije stupanje na snagu Zakona i to tako da Zakampaana
snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbemgtasniku Republike Srbije —
Medunarodni ugovori”.

IV. Finansijska sredstva za sprovdenje Zakona

Za sprovdenje ovog zakona nije potrebno obezbediti posebedst/a u budzetu
Republike Srbije.



